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Oggetto: Betreff:  
 
Trasferimento a favore di Pensplan Centrum 
S.p.A. delle somme di cui all’articolo 3 della 
legge regionale 10 dicembre 2025, n. 10 
concernente “Legge regionale di stabilità 
2026”, per l'anno 2026. 
 
(Euro 650.000,00 cap. U12071.0360) 
 

 Überweisung der Mittel für das Jahr 2026 an 
Pensplan Centrum AG gemäß Art. 3 des 
Regionalgesetzes vom 10. Dezember 2025, 
Nr. 10 „Regionales Stabilitätsgesetz 2026“  
 
 
(650.000,00 Euro – Kap. U12071.0360) 
 

 

Arno Kompatscher Presidente/Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des 
Präsidenten 

presente/anwesend 

Franz Thomas Locher Vice Presidente/Vizepräsident presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore/Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore/Assessor presente/anwesend 

Luca Guglielmi Assessore/Assessor presente/anwesend 

Gabriele Morandell 
Segretaria generale della Giunta regionale / 
Generalsekretärin der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta dell’Assessore Carlo Daldoss 
 
Ripartizione II – Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali 
 
Ufficio per la previdenza sociale e per 
l’ordinamento delle APSP 

 Auf Vorschlag des Assessors Carlo Daldoss 
 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse 
 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung 
der ÖBPB 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto l’articolo 6 dello Statuto speciale di 
autonomia del Trentino-Alto Adige approvato 
con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670; 
 

 Aufgrund des Art. 6 des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten 
Sonderautonomiestatuts für die Region 
Trentino-Südtirol; 
 

Vista la legge regionale 27 febbraio 1997, n. 
3 e s.m. concernente “Interventi di 
promozione e sostegno al welfare 
complementare”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 27. 
Februar 1997, Nr. 3 i.d.g.F. „Maßnahmen zur 
Förderung und Unterstützung der 
zusätzlichen Welfare-Leistungen der 
Region“; 
 

Visto in particolare l’articolo 3 della suddetta 
legge regionale n. 3/1997 e s.m. che 
autorizza la Regione a costituire una società 
di servizi e consulenza denominata “Centro 
pensioni complementari regionali”; 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 3 des 
Regionalgesetzes Nr. 3/1997 i.d.g.F., mit 
dem die Region zur Errichtung einer 
Dienstleistungs- und Beratungsgesellschaft 
mit der Benennung „Zentrum für regionale 
Zusatzrenten“ ermächtigt wird; 
 

Vista la propria deliberazione n. 547 di data 2 
aprile 1997 con la quale è stata costituita la 
suddetta società denominata “Centro 
pensioni complementari regionali S.p.A.”, in 
breve “Pensplan Centrum S.p.A.” ed è stato 
approvato il relativo statuto, 
successivamente più volte modificato; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 2. April 1997, Nr. 547, mit 
dem besagte Gesellschaft mit der 
Benennung „Zentrum für regionale 
Zusatzrenten AG“, kurz „Pensplan Centrum 
AG“, errichtet und ihr Statut genehmigt 
wurde, welches später mehrmals geändert 
wurde; 
 

Visto inoltre l'articolo 6 della suddetta LR n. 
3/1997 e s.m. il quale prevede che con 
regolamento regionale sono indicati gli 
interventi finalizzati ad incentivare l’adesione 
ai Fondi pensione complementare o a 
sostenere la contribuzione ai Fondi stessi dei 
soggetti residenti in regione, che si trovano in 
particolari situazioni di svantaggio, sia per 
quanto attiene alla posizione occupazionale 
degli iscritti o di loro familiari, sia all’esistenza 
di motivate necessità assistenziali all’interno 
dei nuclei familiari stessi; 
 

 Aufgrund ferner des Art. 6 des genannten 
RG Nr. 3/1997 i.d.g.F., laut dem mit einer 
Verordnung der Region die Maßnahmen 
bestimmt werden, die darauf abzielen, den 
Beitritt zu den Zusatzrentenfonds zu fördern 
oder die Beitragszahlung an dieselben 
seitens der in der Region wohnhaften 
Personen, die sich in besonders schwierigen 
Verhältnissen ‒ sowohl im Hinblick auf die 
Beschäftigungslage der Versicherten bzw. 
deren Familienangehörigen als auch 
hinsichtlich eines begründeten 
Fürsorgebedarfs innerhalb der Familie ‒ 
befinden, zu unterstützen: 
 

Visto il nuovo regolamento di esecuzione 
della legge regionale 27 febbraio 1997, n. 3 e 
s.m., emanato con decreto del Presidente 
della Regione n. 12 di data 15 giugno 2022 e 
s.m., che affida a Pensplan Centrum S.p.A. 

 Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 15. Juni 2022, Nr. 12 
erlassenen neuen Durchführungsverordnung 
zum Regionalgesetz vom 27. Februar 1997, 
Nr. 3 i.d.g.F., mit der Pensplan Centrum AG 
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la gestione di tali interventi; 
 

mit der Verwaltung dieser Maßnahmen 
betraut wird; 
 

Visto l’articolo 3 della legge regionale 10 
dicembre 2025, n. 10 concernente “Legge 
regionale di stabilità 2026” il quale prevede: 
 

 Aufgrund des Art. 3 des Regionalgesetzes 
vom 10. Dezember 2025, Nr. 10 (Regionales 
Stabilitätsgesetz 2026), in dem Folgendes 
vorgesehen wird: 

- al comma 1 che “A decorrere 
dall’esercizio 2026 la Regione 
provvede al finanziamento degli 
interventi previsti dall’articolo 6 della 
legge regionale n. 3 del 1997 e 
successive modificazioni con un 
trasferimento annuo a Pensplan 
Centrum S.p.A. pari a euro 650.000.”; 

 - Abs. 1: „Ab dem Haushaltsjahr 2026 
finanziert die Region die Maßnahmen laut 
Art. 6 des Regionalgesetzes Nr. 3/1997 
i.d.g.F., wobei ein jährlicher Betrag in 
Höhe von 650.000,00 Euro an Pensplan 
Centrum AG überwiesen wird."; 

 

- al comma 2 che “Con regolamento 
regionale, da emanarsi entro tre mesi 
dalla data della entrata in vigore della 
presente legge, sono disciplinati i 
rapporti finanziari con Pensplan 
Centrum S.p.A. relativi al 
trasferimento e alla rendicontazione 
delle risorse di cui al presente articolo, 
nonché quant’altro possa occorrere 
per la piena applicazione dello 
stesso."; 
 

 - Abs. 2: „Mit einer regionalen 
Durchführungsverordnung, die binnen drei 
Monaten nach Inkrafttreten dieses 
Gesetzes zu erlassen ist, werden die 
finanziellen Beziehungen mit der 
Pensplan Centrum AG hinsichtlich der 
Überweisung und der Abrechnung der 
Mittel laut diesem Artikel sowie alles 
andere, was für die vollständige 
Umsetzung dieses Artikels erforderlich ist, 
geregelt.“; 

 
Visto il Regolamento di esecuzione dell'art. 3 
della citata LR n. 10/2025, emanato con 
decreto del Presidente della Regione 19 
marzo 2026, n. 10 ed in particolare l'articolo 
3, comma 1, il quale prevede che la Giunta 
regionale, tenuto conto dei fabbisogni 
finanziari indicati dalla società entro il mese 
di settembre dell'anno precedente, provvede 
con propria deliberazione, entro il mese di 
marzo di ogni anno, ad assegnare alla 
società stessa il suddetto finanziamento, il 
quale non può superare l’importo di euro 
650.000,00 annui; 
 

 Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 19. März 2026, Nr. 10 
erlassenen Durchführungsverordnung zum 
Art. 3 des RG Nr. 10/2025 und insbesondere 
aufgrund des Art. 3 Abs. 1, laut dem der 
Pensplan Centrum AG bis März eines jeden 
Jahres mit Beschluss der Regionalregierung 
unter Berücksichtigung des von der 
Gesellschaft bis September des Vorjahres 
angegebenen Finanzbedarfs die besagte 
Finanzierung, deren Höhe den Betrag von 
650.000,00 Euro jährlich nicht überschreiten 
darf, zugewiesen wird; 
 

Richiamato l'articolo 4 comma 1 del citato 
Regolamento, il quale prevede che in via 
transitoria, per l'anno 2026, la Giunta 
regionale provvede a trasferire alla società 
l'intero importo stanziato sull'apposito 
capitolo di spesa del bilancio di previsione 
della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol entro un mese dall’entrata in 
vigore del regolamento stesso; 
 

 Aufgrund der im Art. 4 Abs. 1 der genannten 
Verordnung enthaltenen 
Übergangsregelung, laut der die 
Regionalregierung für das Jahr 2026 der 
Gesellschaft binnen eines Monats nach 
Inkrafttreten dieser Verordnung den 
gesamten Ansatz des entsprechenden 
Ausgabenkapitels des 
Haushaltsvoranschlages der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol überweist. 
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Ritenuto quindi di dover provvedere in tempi 
rapidi al finanziamento di cui all'art. 3 della 
citata LR n. 10/2025 per l'anno 2026; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, die 
Überweisung laut Art. 3 des RG Nr. 10/2025 
für das Jahr 2026 umgehend vornehmen zu 
müssen; 
 

Tenuto conto che l'articolo 3, comma 2 del 
citato Regolamento prevede che entro il 30 
giugno di ogni anno la società provvede a 
rendicontare le spese sostenute nell'anno 
precedente; 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
laut Art. 3 Abs. 2 der Durchführungs-
verordnung die Gesellschaft bis 30. Juni 
eines jeden Jahres die im Vorjahr 
bestrittenen Ausgaben abrechnet; 
 

Tenuto conto, altresì, che ai sensi del comma 
3 dell'articolo 3 del Regolamento in discorso:  

 Unter Berücksichtigung der Tatsache 
schließlich, dass gemäß Art. 3 Abs. 3 der 
Durchführungsverordnung 

-  le risorse non utilizzate relative all’anno di 
competenza possono essere impiegate in 
altri esercizi esclusivamente per il 
finanziamento degli interventi previsti 
dall’articolo 6 della legge regionale 27 
febbraio 1997, n. 3 e s.m.;  

 -  die im Bezugsjahr nicht verwendeten Mittel 
in anderen Geschäftsjahren ausschließlich 
für die Finanzierung der Maßnahmen laut 
Art. 6 des Regionalgesetzes vom 27. 
Februar 1997, Nr. 3 i.d.g.F. verwendet 
werden können; 

-  in caso di insufficienza delle risorse 
assegnate nell'anno di competenza, 
possono essere impiegati i finanziamenti 
non utilizzati di competenza degli esercizi 
precedenti;  

 - sofern die im Bezugsjahr zugewiesenen 
Mittel nicht ausreichen sollten, nicht 
verwendete Mittel aus den 
vorhergehenden Geschäftsjahren 
verwendet werden können;  

-  qualora anche tali risorse risultino 
insufficienti, la società provvede con 
risorse proprie; 

 - sofern auch diese Mittel nicht ausreichen 
sollten, die Gesellschaft auf ihre eigenen 
Mittel zurückgreift; 

- ai fini del calcolo del fabbisogno la società 
tiene conto delle risorse non utilizzate, 
delle stime di spesa previste per l’anno in 
corso e delle proiezioni future; 
 

 - zur Berechnung des Finanzbedarfs die 
Gesellschaft die nicht verwendeten Mittel, 
die geschätzten Ausgaben für das 
laufende Jahr sowie die 
Zukunftsprognosen berücksichtigt;  

 
Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 
“Norme in materia di bilancio e contabilità 
della Regione” e successive modificazioni, 
nonché il decreto legislativo 23 giugno 2011, 
n. 118; 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 3 „Bestimmungen über den Haus-
halt und das Rechnungswesen der Region“ 
i.d.g.F. sowie des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118; 
 

Vista la legge regionale 23 novembre 2015, 
n. 25, concernente “Modifiche alla legge 
regionale 15 luglio 2009, n. 3 “Norme in 
materia di bilancio e contabilità della 
Regione” e successive modificazioni (legge 
regionale di contabilità) e altre disposizioni di 
adeguamento dell’ordinamento regionale alle 
norme in materia di armonizzazione dei 
sistemi contabili e degli schemi di bilancio 
recate dal decreto legislativo 23 giugno 2011, 
n. 118”; 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 23. 
November 2015, Nr. 25 „Änderungen zum 
Regionalgesetz vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
„Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen der Region“ i.d.g.F. 
(Regionalgesetz über das Rechnungswesen) 
und andere Bestimmungen zur Anpassung 
der regionalen Rechtsordnung an die im 
gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118 enthaltenen Bestimmungen in 
Sachen Harmonisierung der Buchhaltungs-
systeme und der Haushaltsvorlagen“; 
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Vista la legge regionale 10 dicembre 2025, n. 
11, che approva il bilancio di previsione della 
Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2026-
2028; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 10. 
Dezember 2025, Nr. 11 betreffend die 
Genehmigung des Haushaltsvoranschlags 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für 
die Haushaltsjahre 2026-2028; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 250 del 17 dicembre 2025 con la quale 
viene approvato il documento tecnico di 
accompagnamento del bilancio di previsione 
della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2026-
2028; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 17. Dezember 2025, Nr. 250 
betreffend die Genehmigung des techni-
schen Begleitberichts zum Haushaltsvoran-
schlag der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für die Haushaltsjahre 2026-2028; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 251 di data 17 dicembre 2025, con la 
quale è stato approvato il bilancio finanziario 
gestionale della Regione Autonoma Trentino 
-Alto Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 
2026-2028; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 17. Dezember 2025, Nr. 251, 
mit dem der Verwaltungshaushalt der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2026-2028 genehmigt wurde; 

Accertata la disponibilità di fondi sul capitolo 
U12071.0360 dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario in corso ed 
accertato che la spesa è compatibile con le 
regole di finanza pubblica ai sensi 
dell’articolo 28 della LR 3/2009 e s.m.; 
 

 
 

Nach Feststellung der Tatsache, dass im 
Kap. U12071.0360 des 
Ausgabenvoranschlags für das laufende 
Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung stehen 
und dass die Ausgabe mit den Regeln der 
öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 
des RG Nr. 3/2009 i.d.g.F. vereinbar ist; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. di approvare ed impegnare la somma di 
euro 650.000,00 per l'esercizio in corso e di 
trasferire il medesimo importo a Pensplan 
Centrum S.p.A ai sensi dell'art. 3 della legge 
regionale 10 dicembre 2025, n. 10 
concernente “Legge regionale di stabilità 
2026”, per l’esercizio 2026. 
 

 1. für das laufende Haushaltsjahr den Betrag 
von  650.000,00 Euro zu genehmigen und 
zweckzubinden und diesen für das 
Haushaltsjahr 2026 gemäß Art. 3 des 
Regionalgesetzes vom 10. Dezember 2025, 
Nr. 10 „Regionales Stabilitätsgesetz 2026“ 
an Pensplan Centrum AG zu überweisen. 
 

L’importo di € 650.000,00 sarà imputato 
come segue: 
 

 Der Betrag in Höhe von 650.000,00 Euro 
wird wie folgt zugeordnet: 
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Importo 

Betrag 

Missione 

Aufgaben-
bereich 

Programma 

Programm 
Titolo 

Titel 

Macro-
Aggregato 

Gruppierung 

Capitolo 

Kapitel 

Identific. Conto 
FIN 

(V livello piano 
dei conti) 

Identif. Konto 
FIN 

(5. Ebene 
Kostenplan) 

Esercizio 

Esigibilità anno 
2026 

Fälligkeit 
Haushaltsjahr 

2026 

€ 650.000,00 12 07 1 04 U12071.0360 U.1.04.03.01.001 € 650.000,00 

 
Alla liquidazione si provvederà con 
successivi atti, ai sensi dell’articolo 29 della 
L.R. 3/2009 e s.m.. 

 Die Auszahlung wird im Sinne des Art. 29 
des RG Nr. 3/2009 i.d.g.F. mit späteren 
Maßnahmen vorgenommen. 
 

Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

• ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 
Trento ai sensi del D.Lgs. 2 luglio 
2010, n. 104; 

 • Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trient im Sinne 
des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 2. Juli 2010, Nr. 104; 

• ricorso straordinario da parte di chi vi 
abbia interesse entro 120 giorni ai 
sensi del D.P.R. 24 novembre 1971, 
n. 1199 e s.m.. 

 • außerordentlicher Rekurs, der von 
Personen, die ein rechtliches 
Interesse daran haben, binnen 120 
Tagen im Sinne des DPR vom 24. 
November 1971, Nr. 1199 i.d.g.F. 
einzulegen ist. 

 
Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito internet dell’Amministrazione regionale ai 
sensi dell’articolo 7-quinquies, comma 2, 
della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 e 
successive modificazioni. 

 Diese Maßnahme ist im Sinne des Art. 
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Regionalverwaltung zu 
veröffentlichen. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato 
anche ai sensi dell’articolo 7, comma 2 della 
legge regionale 13 dicembre 2012, n. 8 sul 
sito internet della Regione. 
 

 Diese Maßnahme wird auch im Sinne des 
Art. 7 Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 13. 
Dezember 2012, Nr. 8 auf der Webseite der 
Region veröffentlicht. 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
DER REGIONALREGIERUNG 

 
Gabriele Morandell 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 GvD Nr. 39/1993). 

 


